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１
心ないドライデン論を許さないぞ！
英国において『農耕詩』を模範とした長編詩が次々と書かれることになった契機は、ドライデン［一六三一－一七〇〇］が一六九七年に『牧歌』や『アイネーイス』とともに発表した『農耕詩』の英訳と、この英訳の序文として収められたジョウゼフ・アディソン（一六七二－一七一九）の「農耕詩論」によるところが大きい。まずドライデンの翻訳について触れておきたい。…『農耕詩』の献辞においては、パトロンのチェスターフィールド伯爵に対する大げさな賛美ばかりが目につき、「最高の詩人の最高の作品」という空疎な評があるだけで、農耕詩の本質について語っている箇所はほとんどない（10）。

(10) John Dryden, Of Dramatic Poesy and Other Critical Essays, ed. George Watson, 2 vols. (London: Dent, 1962) 2: 247 [216].

（海老澤豊『田園の詩神』16－７ページ）

2
心にもない美辞麗句こそ国内亡命者ドライデンの心意気と心得よ！

I cannot begin my Address to your Lordship, better than in the words of Virgil,


——Quod optanti, Divum promittere Nemo


Auderet, volvenda Dies, en, attulit ultrò.

[that which no god had dared to promise to thy prayers, lo, the circling hour has brought unasked. (Aeneis 9:7-8)]

Seven years together I have conceal’d the longing which I had to appear before you: A time as tedious as Æneas pass’d in his wandring Voyage, before he reach’d the promis’d Italy.  But I consider’d, that nothing which my meanness cou’d produce, was worthy of your Patronage.  At last this happy Occasion offer’d, of Presenting to you the best Poem of the best Poet.

(Works 5: 137-8)

3
チェスターフィールド伯爵に引用で語るドライデン


Such only can enjoy the Country, who are capable of thinking when they are there, and have left their Passions behind them in the Town.  Then they are prepar’d for Solitutde; and in that Solitude is prepar’d for them



Et secura quies, & nescia fallere vita.

[Yet theirs is repose without care, and a life that knows no fraud. (Georgics 2: 467)]

As I began this Dedication with a Verse of Virgil, so I conclude it with another.  

(Works 5: 144)
4
『農耕詩』のここに幸ありアグリコラ！

Virgil seems to think that the Blessings of a Country Life are not compleat, without an improvement of Knowledge by Contemplation and Reading.


O Fortunatos nimiùm, bona si sua norint


Agricolas!

[O happy husbandmen! too happy, should they come to know their blessings! (Georgics 2: 458-9)]
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’Tis but half possession not to understand that happiness which we possess: A foundation of good Sense, and a cultivation of Learning, are requir’d to give a seasoning to Retirement, and make us taste the blessing.

(Works 5: 143)

An illustration to Dryden, trans., The Second Book of the Georgics (Works 5: 191)
5
ウェルギリウス『農耕詩』該当箇所ラテン語原文管見
Bacchus et ad culpam causas dedit; ille furentis

Centauros leto domuit, Rhoetumque Pholumque

Et magno Hylaeum Lapithis cratere minantem.

   O fortunatos nimium, sua si bona norint,

Agricolas!  quibus ipsa, procul discordibus armis,

Fundit humo facilem victum iustissima tellus.
[Bacchus has even given occasion of offence.  It was he who quelled in death the maddened Centaurs, Rhoetus, and Pholus, and Hylaeus, menacing the Lapiths with mighty bowl.  

O happy husbandmen! too happy, should they come to know their blessings! for whom, far from the clash of arms, most righteous Earth, unbidden, pours forth from her soil an easy sustenance.]

(Georgics 2: 455-60)

5注
O fortunatos nimium, sua si bona norint, | agricolas: the use of o with the accusative of exclamation occurs only here in V[irgil]., and gives an effect of great excitement . . . .

(Thomas [1988], 1: 245)
6
ドライデンが訳す＜農耕詩的幸福論＞カプレット


Wine urg’d to lawless Lust the Centaurs Train,


Thro’Wine they quarrell’d, and thro’Wine were slain. 

   Oh happy, if he knew his happy state!


The Swain, who free from Business and Debate,


Receives his easy Food from Nature’s Hand,


And just Returns of cultivated Land!

(Dryden, trans., Georgics 2: 637-42)

7
オウグルビーのウェルギリウス訳は散文的？

. . . Ogilby, mature in dullness rose,


And Holbourn Dogrel, and low chiming Prose,


His [Virgil’s] Strength and Beauty did at once depose.

(“To Mr. Dryden, on his excellent Translation of VIRGIL,” 42-4)

8
オウグルビーが訳す＜農耕詩的幸福論＞カプレット


He [Bacchus] in cold Death did those hot Centaurs tame,


Hylaes, Rhoetus, Pholus, overcame,


As threatening Lapiths he a Goblet threw.


Oh happy Swains, if their own good they knew!


To whom just Earth, remote from cruel Wars,


From her full Breasts soft nourishment prepares . . . .

(Ogilby, trans., 2: [488-93])

9
ジャコバイト亡命者ローダデイル伯爵と手稿でつながるドライデン

The late Earl of Lauderdail, sent me over his new Translation of the Æneis . . . .   He resolved to have Printed his Work; which he might have done two Years before I cou’d Publish mine: and had perform’d it, if Death had not prevented him.  But having his Manuscript in my hands, I consulted it as often as I doubted of my Author’s sense.

(Works 5: 336-7)

10
ローダデイル伯爵が訳す＜農耕詩的幸福論＞カプレット


By his [Bacchus’] great Pow’r the raging Centaurs dy’d,


When brave Perithous preserv’d his Bride:


He Rhetus, Pholus and great Hyleus flew,


Who ’gaisnt the Lapithae vast Goblets threw.




The CONCLUSION



Containing the Praises of a Country Life.


   O Happy Swains, if they but knew their Joys,


Serene and solid, unallay’d with Noise;


Indulgent Nature from her boundless Store,


All what they need supplies, and freely gives them more.

(Lauderdale, trans., Georgics 2: 514-23)

11
ドライデンは悲運の隠遁詩人カウリーも忘れない

Mr. Cowley’s praise of a Countrey Life is Excellent; but ’tis rather an imitation of Virgil, than a Version.

(Works 6: 810)

12
＜農耕詩的幸福論＞を語り続けたカウリー

He [Virgil] made him one of the best Philosophers, and best Husbandmen, and to adorn and communicate both those faculties, the best Poet: He made him besides all this a rich man, and a man who desired to be no richer.  O Fortunatus nimium, & bona qui sua novit . . . .

(Cowley, “Of Agriculture,” in Essays, in Verse and Prose, 2: 400-1)

13
＜農耕詩的幸福論＞とホラティウス的＜幸いなる人＞を融合するカウリー

The next Man whom we are much obliged to, both for his Doctrine and Example, is the next best Poet in the world to Virgil; his dear friend Horace . . . . 





Virg. Georg.




O fortunatus nimium, &c.




A Translation out of Virgil.



Oh happy, (if his Happiness he knows)



The Country Swain, on whom kind Heav’n bestows



At home all Riches that wise Nature needs;



Whom the just earth with easie plenty feeds.



. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 





Horat. Epodon.




Beatus ille qui procul, &c.



Happy the Man whom bouteous Gods allow



With his own Hands Paternal Grounds to plough!



Like the first golden Mortals Happy he



From Business and the cares of Money free!



. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Cowley, “Of Agriculture,” 2: 408-12)

14
ウェルギリウスとホラティウスを融合するドライデン
Virgil wrote his Georgics in the full strength and vigour of his Age, when his Judgment was at the height, and before his Fancy was declining. . . .  ’Tis observ’d both of him, and Horace, and I believe it will hold in all great Poets; that though they wrote before with a certain heat of Genius which inspir’d them, yet that heat was not perfectly digested.

(Works 5: 138)
15
ジョン・ドライデンに呼びかけるジョン・ドライデン



How Bless’d is He, who leads a Country Life,



Unvex’d with anxious Cares, and void of Strife!



Who studying Peace, and shunning Civil Rage,



Enjoy’d his Youth, and now enjoys his Age . . . .

(Dryden, “To My Honour’d Kinsman, John Driden,” 1-4)

16
農耕詩の変奏を奏でるポウプは「心のことば」を目指す


Stranger to Civil and Religious Rage,


The good Man walk’d innoxious thro’his Age.



No courts he saw, no Suits would every try,


Nor dar’d an Oath, nor hazarded a Lye:



Un-learn’d, he knew no Schoolman’s subtle Art,



No Language, but the Language of the Heart.

(Pope, Epistle to Dr Arbuthnot [1734], 394-9)

17
ここに英詩の幸ありワーズワスの「私のかつての心のことば」


For thou art with me, here, upon the banks



Of this fair river: thou, my dearest friend,



My dear, dear friend, and in thy voice I catch



The Language of my former heart, and read



My former pleasures in the shooting lights



Of thy wild eyes.

(Wordsworth, “Lines Written a Few Miles above Tintern Abbey” [1798], 115-20)
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